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[IpeameroM mccnenoBaHus B JAaHHOW CTaThe SIBISCTCS MAapOAMIHAS MOJTHKA JBYX TEKCTOB: BXOJSILETO B KHUTY
«Carmina Burana» «Officium Lusorum» («borociyxenne urpoxoB») XIII Beka u aHoHMMHON mapomuu XIV B.
«Confitemini dolio» («VcrnoBenyroch OOYOHKY»), M3BECTHOI B PYCCKOM IepeBoje Kak «BcembsHeWIias JTUTyprus».
Llens paGoThI — BBISIBICHUE TIPHEMOB NMApOJUHHON TpaHC(HOPMAIUH CBSIIEHHBIX TEKCTOB (€BAHIeJIbCKUN TEKCT, MECCHI,
TICaJIMbI) ¥ PETIPE3CHTALNH KapHABAJIBHOTO «aHTUMHPA» B CMEX0BOM IUTYprur. OCHOBHOE BHUMaHHE YIEICHO aHAIHM3Y
JIEKCUYECKOTO, (DOHETHYECKOT0 M MKOHHYECKOTO PsIOB OOOMX TEeKCTOB. IlaponmuifHash MO3THKAa IIYTOBCKOTO
«OOTOCITY)KEHHS» B COOTBETCTBHHM C IPUHIOMIIAMH KapHABAJIFHOTO MHPOIIOHMMAHHS ONHpPAaeTCs MPEXIE BCETo Ha
MTApOHNUMUYECKUE 3aMEHBI IEMEHTOB CaKPaJIbHOTO JIEKCHKOHA CO3BYYHBIMH UM, HO CHIDKCHHBIMH, aHTOHUMUYHBIMH 110
CMBICITY, Ha CO3/aHHE COOCTBEHHOW HKOHOTpaduu, B KOTOpOH OOpas3HBI psI NMPEACTaBIsieT cOOOH HEepeBEpHYTHIC
pEIUrHo3HbIle CHMBOJIBI. B 00enx paccMaTpuBaeMbIX MapoAMsAx OOHAapYKHUBArOTCS (parMeHThl «(asbIINBOTO»
€BaHTENINS,, B OTHENBHBIX CIIydasX SIBISIOMIMXCS TEPETHLOBKOW pPEaJbHBIX EBaHTEIbCKMX TEKCTOB, B APYIUX —
CO3JaHHBIX 0€3 Oomopel Ha [JEHCTBUTENHLHO CYIIECTBOBABIIME TEKCTH, HO OE30MIMOOYHO ONO3HABABLIMECS
COBpPEMEHHUKAMHU KaK MapoAHMd. B CBSILIEHHBIX MapogusX BO3HUKAET CBOS MApOAUITHAs PENUTUS C COOCTBEHHBIMH
00psiIaMu, KAHOHAMH U CBSTBHIMH.

KuroueBble ciioBa: borociyxeHue HrpokoB, BcembsHeWinas IUTyprus, Mapojaus, cakpajbHOE, KOMHYECKOE,
KapHaBaJ.

T. G. Kuchina, D. N. Ahapkina

Poetics of comic in parodia sacra (on the basis of «Officium Lusorum» and «Confitemini dolio»)

The subject of this feature is the poetic of parody within two Latin texts: «Officium Lusorumy» (a XIII-century
parody from Carmina Burana) and «Confitemini dolio», an anonymous text of the XIV century. The goal of the research
is to discover various parodic transformations of the sacred texts (verse of the Gospel, masses, psalms) and to trace the
representation of the carnivalesque «upside-down world» in the liturgical parody. The analysis is dedicated mostly to
the lexical, phonetic and iconic imagery of both texts. Comedy in this type of ecclesiastical parody is mostly based on
continual paronymous shifting from sacred elements to their profane opposites and on creating its own iconography
consisting of the antipodes of the real religious symbols. Both of the given texts contain fragments of a «fake» Gospel
being either a modified version of real biblical texts or originally created pieces, nevertheless unmistakably recognized
by the contemporary as a parody. Sacred parody creates a whole parodic religion with its own rituals, saints and shrines.

Key words: Officium Lusorum, Confitemini dolio, parodia sacra, comic, carnival.

HccnenoBarensckuid MHTEpeC K napoaud — B ToM  PeHeccanca» M. M. baxTuH BbIAENISE€T OrpOMHOE
guciae K parodia sacra— omimyaer pabOThl  pa3HOoOpasue (HopM KOMHYECKOTO, MOTUSPKUBAs, YTO
OTEYECTBEHHBIX JIUTEPATYPOBEAOB Hayaja MPOLLIOr0 OHM  COCTaBSUIM  HE MEHee BaXHYI0 4acThb
Beka  (pycckux  ¢dopmammctoB, . ThIHSHOBA  CpEHEBEKOBOW KYIBTYPHI, YeM €€ pEeJIMTHO3HBIE
[TeiasHoB, 1977], O. ®petinendepr [Ppeiinendepr, ¢opmbl. «B  ganbHe#iieM pa3BUTHH CMEXOBOM
1973]) 1 HaxomuT 3aKOHOMEpPHOE NPOAODKEHHE B  JIATUHCKOM JIMTEpaTypbl CO3MAIOTCS MapOdUiHBIE
Tpynax M. M. baxTuHa, NOCBSIIEHHBIX CMEXOBOH  ayOneTsl OyKBalbHO Ha BCE MOMEHTHI LIEPKOBHOTO
KyaeType. B monorpadum «TBopuectBo dpancya KyiabTa M BepOydeHHs. JTO Tak Ha3biBaemas «parodia
Pabne wu HapomHas KynbTypa CpPEOHEBEKOBbS M Sacra», TO €CThb «CBSLICHHAs MNapomus», OTHO U3
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CBOCOOpa3HEHIMX ¥ [0 CHUX MOP HEIOCTaTO4YHO
MOHATBHIX SIBJICHUM CpeaHEBEKOBOM JuTeparypbl. [lo
HAC JIOIUTH JIOBOJIbHO MHOTOYHCJICHHBIC MAPOMIHBIC
mutyprun  («Jlutyprus  nesHULY,  «Jlutyprus
WTPOKOB» | JIp.), TAPOJNH HA €BAHTEIHCKUE UTCHUS,
Ha MOJIMTBBI <...> Ha JIMTaHWHM, Ha IICPKOBHEBIC
TMMHBI, Ha TICAJIMBI, JOIUIA TPAaBECTHU Pa3IMIHBIX
€BAHTeNIbCKUX M3PEYEHHMA W T.IL», — OTMeYaeT
M. M. baxtun [baxtun, 1990, c. 20]. 3a mocnexnue
JCCSITUICTUSI  TIOSIBUJIMCH  HOBBIC — HMCCIICAOBAHUS
«CBSIIIICHHBIX Maponuii» — kak B Poccun [ ABepHHIIEB,
1992; Anmpeer, 1989; Jlapkesuu, 1992], Tak u 3a
py6exom [I'Anmkerno, 2003; Bayless, 1996; Games
and gaming ..., 2015; Harris, 2011; Lehtonen, 1995].
OOmue BEKTOpHl  HCCICHOBATCILCKOH  pabOThI
0003Ha4YeHBI, HaMIpUMep, B cratbe A. Kiaccena (oHa
MOCBAIICHA TeKcTaM, BxomsammMm B «Carmina
burana»): «We still face the huge task of examining
and analyzing the full content, the literary-historical
context, the specific messages, the playful allusions to
sexuality, the didactic advice, the moral and ethical
teachings» [Classen, 2010, p. 491] («Ilepex Hamu Bce
ele CTOMT OTpPOMHAs 3ajada WCCIIEAOBAHUS U
aHaJ M3a TOJHOTO  COACPXKaHWs, JIUTEepaTypHO-
HACTOPUYECKOTO  KOHTEKCTa, OCOOBIX  CMBICIIOB,
WTPHUBBIX HaMEKOB Ha CEKCYaITbHOCTb,
JMUAKTHYSCKUX  HACTaBJICHUH, MOpPaJbHBIX U
ATHYECKUX ToydeHuii».) [Ipu paccmorpenuun parodia
sacra WIpOBBIE TPHEMBI W TOITHKA KOMHUYECKOTO,
pasymMeercsi, BCErJa OCTAIOTCSI B LIEHTPE BHUMAHUS
YUYCHBIX.

[Ipenqmerom wmccnenoBaHus B JTAHHOM CTaThe
SIBIISIETCS. TAPONWIHAs TOATUKA JIByX TEKCTOB:
Bxomsiiero B kuury «Carmina Burana» «Officium
Lusorum» («borociyxxenne urpoxos») XIII Beka u
aHonnmHoi mapomuu X1V B. «Confitemini dolio»
(«McnoBenytocs O0YOHKY»), M3BECTHOW B PYCCKOM
nepeBone Kak «BcenbsHeimas surtyprus». lLlenb
paboThl —  BBHISIBIICHWE  TNPHEMOB  MApPOIUITHON
TpaHchopManry CBAIICHHBIX TEKCTOB (€BaHTEILCKUI
TEKCT, MECChl, TICajMbl) H  PEIPE3CHTAIMU
KapHaBAIBHOTO «QaHTUMHPA» B CMEXOBOH JIUTYPTHUH.

Ha ocHoBaHmu wccienoBaHHM, ITOCBSIICHHBIX
pUpone cMexa W chelupuke KOMHUECKOrO B
HCKYCCTBE CpenHeBEeKOBbBS (pabotst
C.C. ABepunueBa [ABepunues, 1992], M. JL
Amnnpeea [Anzapees, 1989], M. M. baxtuna [baxtuH,
1990], A. 5. I'ypemua [['ypeBuu, 1972; I'ypeBuy,
1985; T'ypesuu, 1981], B. II. JlapkeBuua [[lapkeBud,
1992], A. TI. Kozunnesa [Ko3unnes, 2007]),
chopmyarpyeM 0a30BbIE TEOPETHUECKUE TIOTIOKEHHS,
Ha KOTOpbIe OyJeT OmMpaThCsl aHalU3 CTPYKTYPHO-

CEMAaHTHUCCKUX W CTWIEBBIX YEPT MapOTUIHBIX
KBa3WIIUTYPTUYECKUX TEKCTOB.

Bo-miepBhIX, ONHUM W3 BaXXHEHIIUX AaCIEKTOB
MMOHUMAHUSL  KYJIBTYPHO-HCTOPHYCCKUX  (DYHKIMH
parodia sacra sBIsIeTCS TIpeACTaBICHUE 00 00BEKTE U
cyobekTe cMmexa. CHMBOJMYCCKHHA SI3BIK pUTyaia —
MIPOCTPAHCTBO  OCCIPEPHIBHOIO  O3HAUMBAHUSA, B
KOTOPOM Ka)K70€ CJI0BO / neficTBrE (DYHKIIHOHUPYET
KaK CEMaHTUYCCKU aKTUBHAs SIUHUIIA, HaJelICHHAs

00s13aTeILHBIMU JJIA IIOHWMaHU HNCXOOHBIMU
CMBICIaMH n nopoXxaaronias HOBEIC.
HpOTI/IBOHOJ'IO)KHLIM IIOJIFOCOM CHUMBOJIM3alIuH

(HapammBaHUSI W «YIUTOTHEHHS» WHOCKA3aTeNbHBIX,
a0CTPaKTHBIX 3HAUCHHI) CTAHOBUTCSI CEMAHTUYECKOS
BEIXOJAIIMBaHUE, OIYCTOIIIEHHE 3HAKa BCIEICTBHE
«aBTOMAaTH3AIIIN ero MIPUMEHEHHUSL.
«[1epBOMCTOYHUK KOMH3Ma — HE B OOBEKTE, a B TOM,
YTO OOBEKT NEPECTacT BOCIPHHUMATHCS CYOBEKTOM
BCEpbE3 W  3aMEHSETCSd HEKOW IPUMUTHUBHOMN
(uKIMeH, KyKIOH, MOBOIOM JIIS CMeXa, IUIOIOM
YHCTOr0 TPOM3BOJIa CYOBeKTa», — oTMmedaeT A. I
Kosunmer [Kosunmes, 2007, c. 49], u «CBAIICHHBIE
Mapoaum» HE SIBISIOTCS HCKIIOUEHHEM U3 3TOTO
«IIpaBUjIa KOMH3Ma». J%031805471 CJI0BaMH, OCMCSIHHUIO B
HUX MOXKET IIO[BEPraThCcs HE CTONBKO CaKpaIbHOE
COZIEp)KaHMe, CKOIBKO €ro PYTHHHOE BOCIPHSITHE
CYOBEKTOM — OHO-TO U CTaHOBUTCS HCTOYHUKOM
KOMHUYECKOTO.

Bo-Broppix, 0oOmIIM MECTOM B HCCIEIOBaHUIX
CPEIHEBEKOBBIX MAPOJUI IIOCIIE IOSBICHHUS TPYHOB
M. M. baxTtuna crana ujes 0 KapHaBajie Kak 0coOou
chepe  yemoBedyecKoro  OBITHA, B  KOTOPOH
TOCIO/ICTBOBAJIA JIOTHIKA MIepEeBOPaYNBAHMS,
BBIBOpAUMBAHU HOPM U IIPaBUII, OIpelesaeMas
YUEHBIM KakK Mapoius Ha OOBIYHYIO KHM3HB [baxTuH,
1990,c.43]. B oToH KapHAaBAIGHOW  MapOIVH
COJICPXKUTCSI HE TOJILKO OTPHUIIAHKUE — & OTPHIIAET OHA
JIUIieMepre 1 00MaH, KOTOPbIE «HUKOTIA HE CMEIOTCS,
a HaJeBAalOT CEPhE3HYID MAaCKy», CMEX Ke «He
CO3/]a€T JOTMATOB U HE MOXET OBITh aBTOPUTAPHBIM
[baxtun, 1990, c.109],— HO W co3WmaHme: CMeEX
CBSI3aH C POXKICHHEM, OOHOBIIEHHWEM, OyIyIlUM — U
[OTOMY BCErla BBIMTPBIBAET B  JOBEPUU Y
cepbe3HOCTH. KapHaBajbHbII MHUpP, MEHSIOUIUI
MECTaMH BepX W HuU3, mpodaHHOE M CakKpajbHOE,
MOPOXKIACT  «KBA3UCAKPaJbHBIE» CEMAHTUYECKUE
KOMIIJICKCHI: HaIrpuMmep, «Kkabax CTAaHOBUTCA
CBOCOOPA3HBIM ,,aHTH-XPAaMOM», MECTOM HE IPOCTO
MBSHCTBA W pasBpara, HO H CBOEOOPa3HOTO
PEIUTHO3HOTO pUTyalla, YTO B HUTOre NPUBOIUT K
(hopMupoBaHUIO MeTapOpPUICCKHUX, HO
HCKIIIOUUTENBHO YCTOMYMBBIX MPEICTaBICHUN O

72

T I Kyuuna, /I. H. Axanxuna



Bepxes0oAXcKuil Ppurorozuveckuil secmuux,— 2020 — No 2(21)

»Xpame Bbaxyca»»
2011, c. 124-125].
B-Tperpux, akcmoMoll cTano IMpeacTaBieHHe 00

[JIeGenes, [pwryukui,

aMOMBaJICHTHOCTH  KapHaBajbHOro  mupa. [lo
M. M. baxTuHy, «YEJIOBEK CpPEOHEBEKOBbS  MOT
COBMEIIATh  ONaroroBeHoe  INPUCYTCTBHE  Ha

oduIMaNEHONH Mecce C BeceJbIM MapoJHPOBAHUEM
ourmansHOTO KynmbTa Ha Twomaad. JloBepue K
IIyTOBCKOM TMpaBAe, K TpaBlIe ,,MUpa HAM3HAHKY)
MOITIO COBMEIIATHCS C HMCKPEHHEW JIOSUITBHOCTHIO
[baxtun, 1990, c. 109]. A. 4. T'ypeBHY aKkIeHTHPYET
BHUMAaHHE W Ha aMOWBAJIEHTHOCTH HEYHUCTOW CHIIBI B
CO3HAaHWM CpeJHEeBEeKOBOro denoseka [[ypesud,
1989, c. 34]; YMOepTo DKO MOMYECPKUBACT, YTO HICS
kapHaBana «reminds us of the existence of the rule
that is symbolically and temporarily flouts» [Eco,
1984, p. 2] (KapnaBanbHas ujest HAIIOMUHAET HAM O
CYIIECTBOBaHHU MpaBHJIa, KOTOPOE CUMBOJIMYECKH H
BpEeMEHHO Hapymaer mpaBwia). WMHbEIME cloBamu,
«IIPaBWIBHOE» YPAaBHUBACTCS C «HEMPABHIBHBIMY, a
MUD CEPhE3HBIN — C KMUPOM HAU3HAHKY.
B-deTBepThIX, CMEX, «OCBOOOXKIAs» CMEIOIIETOCS
(C. C. ABepunieB 0co60 OTMEYAET, YTO «CMEX — ITO
HE cBOOOMIAa, a OCBOOOXKIECHHE, Pa3HUIIA, IS MBICIH
O4YeHb BakHas» [ABepuntieB, 1992, c. 8]), morpyxaer
€ro B CTUXMIO UT'Pbl U UTPOBOM peasibHOCTU. FIMEeHHO
urpy U. Xeiisunra onpemenser Kak «CBOGOIHYIO
JeATeNTLHOCTD, KOTOpast 0CO3HaeTCs Kak
,,HEHacToAIAas’, HE CBSI3aHHAs C OOBIAEHHOM KU3HBIO
W TeM He MEHee MOTyIIas IOJHOCTBIO 3aXBaTHUTh
urpatomiero» [Xeisunra, 1997, c.32]. I'panurml
MeX]ly UTPOH W PUTYaJOM HEMPOYHBI, IPOHHUIIAEMBI;
pUTyaJbHOE JIEHCTBO, UCIIONHSIEMOE C YIBIOKOH Ha
nvIe, Hen30eKHO mpeBpamniaeTcs B urpy. «Cmex — Ha
TO U CMEX, Ha TO U CTHXWS, UTPA, JIYKAaBCTBO, YTOOBI B
CBOEM  JBIDKEHMHM  CMEIIMBaTh  pPa3HOPOIHBIC
MOTHBAIIMH, & TO W MOAMEHSITh OJHY MOTHBAIIUIO —
coBceM gpyroii» [Asepunmes, 1992, c¢.10], -
MOIYEPKHBAET C. C. ABepuHies. [laponuiinsie
JUTYPTAN OTYETIIMBO IKCILIMIUPYIOT KaK CMEIICHUEe
LICHHOCTHBIX cHcTeM («BbIBOpauriBaHnWEe HaW3HAHKY
CHCTEMBI IIEHHOCTEH CBHJIETEIHCTBYET BCE-TAKH O
HAJTMYUK Takol cucteMbly [Cunuiikas, 2014, c. 187]),
TaKk W CMEIICHHE MOTHBAIMH (OCMESHHE CaMo IO
cebe cTaHOBHTCS pUTyasioM). B AByx W30paHHBIX
HAMH  TApOAMHHBIX  JIUTYPrUSX  THIATEILHO
MeperHaYeHbl BCE JJIEMEHTHI PEIIMTHO3HOTr0 00psia:
BMECTO MPUBBIYHBIX CJIABOCIIOBUN TBOPILYy BOo3daeTcs
XBaJla BUHY, MECTOM CITy)KCHHUSI OKa3bIBaeTCs Kabak, a
YYaCTHUKaMH — FTOPbKHE TIbSTHUTIBI FITH UTPOKH.
Paccmorpum  mogpoOHee o0e mapomun. Mup
«borocmyxenuss urpoxkoB» u  «BcenbsHenmen
JUTYPTAW» UMEET CBOM ONpE/ICICHHBbIE aTpPHUOYTHI,

HapUMEp, UTPAITLHBIC KOCTU M YacThie YITIOMUHAHUS
00 oOfeXAe WIrparolnX, KPYXXKH, BHHO H T. 1.,
HACBIICHHBIE €BaHTEJILCKON CHMBOJIMKOH.
Hexotopple ©3 HHUX OTCBUIAIOT K OHONIEHcKuM
coOpITHsIM:  Tak, M. boifmecc ycmarpuBaeT CBSI3b
MEXIy MOTMBOM WIPHl B KOCTH M €BaHTEIbCKUM
SMU30A0M, B  KOTOPOM  PHUMCKHE  COJIATHI
pasBITphIBAIM B KOCTH OOSKABI Xprcrta [Bayless,
1996, p. 119]. Tema ke BUHA U NbSHCTBA, BEPOSTHO,
OblTa 3aMMCTBOBaHA W3 TIPOIOBENEH M MOpAJHTE,
n300pakaBIIMX TaBEpHY Kak «XpaM [IUaBoOja»
[Bayless, 1996, p.93] Takum oOpasom, B
MapOJUNUHBIX TEKCTaX CO3JaBajiCsi HACTOSIIMK MHUP
MBSHCTBA U UTPhI, aHTUMUP, BHIBEPHYThIH HAN3HAHKY,
IJe XPHCTHAHCKWK OOr yCTymal MecTo Oory
UTpABHBIX KocTel, 3epuu (nat.: Decius), win BuHa,
Bbaxycy.

«borociaykeHre  WIPOKOB»  HAuMHAETCS  C
[apoJM¥ HA W3BECTHOE BXOIHOE IECHONECHHE
«Gaudeamus omnes in  Dei», BeImIAmdIEe

cremyronmM obpazom: «Gaudeamus omnes in Dei
festum in honorem beatae Mariae Virginis, de cujus
Assumptione gaudent Angeli et collaudant Archangeli
Filium Dei» (Bospamyemcs Bce B locmosue,
OTIpa3IHyeM B 9eCTh OnmarocioBeHHO# JleBpr Mapum,
YCIICHUIO €€ paayrTCs aHrelbl, W BOCIEBAIOT

apxanrensl CeiHa boxbero). B mapoauitHom
BapuaHTe TOYTH  BCE  CJOBa  IECHOMNEHHUs
[OCJIEAOBATEIbHO ~ 3aMEHEHbl  Ha  CO3BYYHBIE:
«Lugeamus omnes in Decio, diem mestum

deplorantes pro dolore omnium lusorum: de quorum
nuditate gaudent Decii et collaudant filium Bacchix»
(3mecp m gaimee mut. mo: [J'Armkeno, 2003, c. 64—
65]). (Bocmiauem Bce B 3epHH, OIiaueM TpaypHBIH
JCHb TeYaJld JUIl BCEX WIPAIOIIMX: Harore Hx
pamyercs 3epHb M BocxBalseT cblHa baxyca).
[NapoHMUYECKH CXOKHE, HO MPOTUBOMOJIOKHBIE IO
CMBICITy ~ cJioBa  «gaudeamus»  (Bo3pamyemcsi) —
«lugeamus» (Bocrutauem), «festusy  (mpasaHUK) —
«Mmestusy (B kimaccuueckoit opdorpadum «maestusy —
CKOpOHBIH, TpaypHbIH) TOJHOCTHIO MEPEBOPAYNBAIOT
CMBIC]I HMCXOIHOTO TEKCTa, CO3[aBasi  OCOOBIH
NapoAWiHBIA MHpP, B KOTOPOM IIapUT ToOpe
MIPOMUTPABIIMXCS M CTPax TeX, K KOMY yJada IoKa
OnarockJIoHHA.

Texct «BcenpsHeWed NUTYprum» HamucaH B
¢dopMe auanora MEXIy HIbSKOM W CBSIICHHHKOM.
Hauynnaercss oOH, B TIIOJHOM COOTBETCTBHH C
KaTOJIMYECKUM OOpSAOM, CO CTPOK M3 IIcajMa,
MPEIIECTBYIOMINX TTOKassHHOW MommTBe: «Sacerdos :
Confitemini  Dolio quoniam  bonum/ Diaconus:
Quoniam in taberna misericordia eius» (CsiiieHHHK:
«McnoBenytoce Oo4oHKy, 060 Onar ectb. JpsSKoH:

Tosmuka xomuueckozo 6 parodia sacra
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N6o B TaBepHe Mmiocepaue eroy») (3Aech W Jajiee
mut. mo: [Bayless, 1996, p. 346]. B opurunamsHOM
JIATHHCKOM TEKCTE IICAJIOM BBIIISIIUT CICAYIONIHM
obpazom: «Confitemini Domino quoniam bonus,
guoniam in aeternum misericordia eius» [Ps. 117: 29]
(McnoBenytocs Iocnony, nbo Gmar ects, nOO BEYHO
Munocepaue  ero). I[lapoHuMuueckue  3aMeHBI
Dominus (I'ocionp) Ha Dolius (6090HOK) 1 acternum
(BeuHocTh) Ha taberna (TaBepHa) 3amalOT BEKTOP
JalbHEHIIeT0 MapoaUpPOBaHus: OHU OYIyT MOCTOSHHO
MOSIBIATHCS B TEKCTE, 3aMellas  CaKpaJbHbIC
«opuruHane». HacroiiuuBeli MOBTOp mNpHeMa —
0COOEHHOCTh BCEX CpPEIHEBEKOBBIX MApOAWH; Tak,
. C. JluxayeB mOMYEepPKUBAJ, YTO B aHAJIOTUYHBIX
JPEBHEPYCCKUX TTAPOIUITHBIX MIPOM3BENICHHUSIX
MIPOMCXOUIIO «HETIPEKPAIAIOIIEeCs OMPOKUIBIBAHIE
B CMEXOBOH MHpP BCEro CyHIEro <...> HEIPEPBIBHOE
CMEXOBOE IyOnupoBaHue MPOUCXOISIIIETO,
OIMMCHIBAEMOTO,  PAacCKa3bIBAEMOTO» [JImxaués,
IMangenko, ITousipko, 1984, ¢. 35].

HpI/I IIOMOIIIH CAUHCTBECHHOI'O npueMa —
NapOHUMHUYECKOM  3aMEHBbl  CJOB, BeAylled K
3aMeIIeHNI0 XPHUCTHAHCKUX 00pa30B CHIDKEHHBIMU
KapTHHAMH, — B O0OMX MPOU3BENEHUSIX CO3JAaCTCS
TTOJTHOIICHHBIA KapHABaJbHBIA aHTUMHpP, B KOTOPOM
MIPUBBIYHBIE TIPABWIIA PEATU3YIOTCS C TOYHOCTBIO 10
Haobopot. JI. C.JluxaueB oTMeyal, 4To «...BCSIKOTO
poaa BHCHIHUE OTMCETKU IIOAYCPKHUBAIOT CMCXOBYIO,
YHCTO BHEUIHIOKO CYIIHOCTH coobmiaemoro. Cmex —
BCErJa CMEX Hal  HapyXHBIM, KaXyIIUMCH,
MEXaHUYCCKHUM. HOBTOMy B CMECXOBbIX
MPOM3BENICHUSAX YacTO WrpaeT OrPOMHYIO POJIb
TpaMMaTHYECKOE MITH 3ByKOBOE CXOJICTBO TEX YaCTei,
Ha KOTOpBIE pacrniagaercst U3JI0KECHHE)
[JTuxaués, [lanyenxo, ITousipko, 1984, c. 39]. Tak, B

000MX  pacCMaTpuUBaeMbIX  KBAa3WJIUTYPIrHYECKHX
TEKCTaX  TOSBISIFOTCS  TIOBTOPSIOLIMECS  Taphbl
MAapOHUMOB:  Oremus  (moMonmmMcs) —  Ornemus

(yxkpacum) u3 «borociyxeHuss UIpoOKOB», amen
(amuHB) — stramen (cosoMeHHast MOACTHIIKA), Justitia
(ctpaBemyMBoCcTh) —  iusta  (mrytka), in  secula
seculorum (Bo Beku BekoB) — in pocula poculorum (B
KPY)KKH KpyXek) u3 «BcemnpsHeWinend JIMTyprum».
AHTOHUMUYHOCTh TIOHSITHH WIpaeT Ha CO3JaHue
«MHpa Hau3HAHKY»: B «BOTrOCIyK€HUU UTPOKOBY» 3TO
peccatori  (rpemnuku) —  leccatori (urpokwu,
pacnytHuku), laus (xBama) wim pax (mup)— fraus
(oOmaH), Bo «BcembsiHeiirieit tutypruny 0mnipotens

B mocnemyromem  texcte  «borocmyxkeHus
WTPOKOB»  JIEKCHYECKOE TI0JI€  HCIOJIh30BAaHHBIX
«CKOPOHBIX» MAapOHUMUYECKUX 3aMEH PacIIupsieTcs,
co3/1aBasi MUp, IPOTUBOMOJIOKHBIA XPUCTHAHCKOMY: B
OTIIMYYE OT PAJIOCTH U OJarofiaTu, CIy)KUTEIH 3epHU
MTONYYaloT TOJBKO TI€Haih W CTpax. Tak, JaTWHCKHe
crpoku «Benedicam Dominum in omni tempore,
semper laus ejus in ore meo» (6:arocmosmo Iocoma
BO BCE BpEMEHa, BeYHA XBajla €My B MOJHTBE MOEH)
npespamatorcss B «Maledicant Decio in  omni
tempore; semper fraus eius in ore meoy» (mpokisTa
3epHb BO BCE BpeMEHa, BEUCH OOMaH €€ B MOJIUTBE
Moeii). [lamee wrparome ceTyloT Ha TO, YTO caM
Tocions maposan uM 3epHb Ha Oedy, U TeNepb OHU
BEIHY)KIICHBI BMeCTe OIUIakuBath cBoe rope (Deus,
qui nos concedis trium Deciorum <...> da nobis in
eterna tristitia de eorum societate lugere). [Ipu3siB
BO3JIOKUTH 3a00THI CBOM Ha 3epHb, OIHAKO,
COIIPOBOXKIIAETCS TPEIOCTEPEIKEHUEM O TOM, YTO 3TO
npuBeneT k pazopenuro (lacta cogitatum tuum in
Decio, et ipse te destruet), B TO Bpems Kak B
opuruHambHOM Tekcte [Ps. 55:23] Boszmararomemy
3a00Tel Ha locmoma mpeapexaercss MOIEPXKKA,
KoTopasi OyKBaJbHO «HACBITHT» cTpakayliero (Jacta
cogitatum tuum in Domino et ipse enutriet).
BossBanus ke k 0ory 3epHU 1 BOBCE 3aKaHUMBAIOTCS
TEM, YTO OH OTOMPAET ONEKAY MOJISILETO U OTAACT ee
Ipyromy, HedecTHOMY Hrpoky (Dum clamarem ad
Decium, exaudivit vocem meam et eripuit vestem
meam a lusoribus iniquis); B aHaJOTUYHOM IICaIMe
[Ps. 55: 17-18] monenne k Tocromy NPUBOOUT K
cnacenuro ot BparoB (Dum clamarem ad Dominum
exaudivit vocem meam ab his qui appropinquant
mihi).

Bo «Bcenbsneeil TuTyprumy nocieaoBaTeIbHO
3aMEHEeHbI BCE CBSIIEHHBIE CHMBOJIBI Ha aTpHOYTHI
MbSIHCTBA: TIOMUMO yXe 3Hakomoro Ham «Dolio, regi
Baccho» (bouonka, mapst baxyca), B Tekcre
mosBIsroTest - «omnibus — schyphis  eius a  nobis
acceptis» (Bce KpYKKH €ro, HaMH BBIIUTHIE),
3aMeHsIommMe  «sanctis  Apostolis»  (CBATBIX
armocToJIoB) U «omnibus Sanctis» (Bcex cBsAThIX). Cam
MIPOM3HOCSIINI MOJIMUTBY Ha3bIBaeT ceOsi HE MPOCTO
rpentHUKOM (peccator), Ho mesHuUIEH (potator), wu,
BMECTO TOr0 YTOOBI HCIIOBC0OBAThLCs B TI'pEXax,
KOTOpBhIE OH COBEPILMJI MBICIBIO, CJIOBOM H JEJIOM
(quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opere), oH
NEPEHUCIIACT, KOrja U KaK IMPUKIIaAbIBAJICA K KPYIKKE:

(BcecwiibHBIN) — ventripotens (kpenkuid OproxoM), «ego potator potavi nimis in stando, sedendo,
oremus (momoimmcsi) — ploremus  (Bocruadem),  videndo, vigilando, ludendo, et ad schyphum
benedictis (61arocI0BEHHBI) — maledictis inclinando, vestimentaque mea perdendo» (s,
(TIPOKJISTHI). NbSHULA, BB YPE3MEPHO CTOS, CHAS, IS,

Opozst, urpas M Haj KPYKXKOW CKJIIOHSSICh, OICKIY
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MOIO TIPOUTpPhIBasi). TPIKABI ke MOBTOpSEMbIE CIIOBa
«mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa» (Mos
BUHA, MOs BeJMYadlnas BUHA) B  HaPOIUH
npeBpalieHsl B «Mmea crapula, mea crapula, mea max-
ima crapula» (Moe ombsSHEHHE, MO€ CHIbHENIIEE
OTIbSTHEHHE), @ B KOHIIE BMECTO IPOCHOBI MOJIUTHCS 32
TPELIHYI0 Aylly, oOpalleHHOH KO BCEM CBATHIM H
coOparbsM, npucyTcTBytronmM Ha mecce (Ideo precor
beatam Mariam semper Virginem <...> omnes
Sanctos, et vos, fratres, orare pro me ad Dominum
Deum nostrum), wonsmuiicss oOpamaercs K
coOyTeuTEHIKAM 1 coTparesHukam (Ideo precor vos,
solemnes potatores et manducatores, devote orare pro
me).

B «borociy:xeHuu HUrpoKOB»  IMPHUCYTCTBYET
mapoausi Ha TIACXaJbHYIO KATONMYECKYI0 MECCY
«Victimae paschali laudesy (XBana mnacxampHOU
XepTBe). JTa CeKkBeHIMA, co3naHHas okojo 1050 r,
BxoauT B Jlutypruro Cnoa IlacxanbHON ceaMullbl
Hapsny ¢ (parmentamu [lucanus. B mapomuu
HEOTTHOKPATHO YITOMHHAIOTCSI Ha3BaHHUS KOMOMHAIIHH,
BBIMTAJIAFOIINX B KOCTH — ISITh U IIecThb (quatter, zynke
wiH zinke ¥ ses B CpeHEBEKOBOI — quattuor, quinque
M SseX B KJIacCHMuYeckoi opdorpaduu), a TaKxke
3aBEJIOMO MPOUTPBILIHBIE 7Ba U TpH (tus, dri — duo,
tres B KITACCHYECKOM HAIMCAHUH). DTH KOMOHMHAITUH
MeTaQopUYeCKH TPUHUMAIOT Ha ce0s  (QyHKIMU
caMoro OOkecTBa 3epHH H HAJCISIIOTCS  €ro
CHOCOOHOCTBIO JIMINIATh HMIPOKOB WX J00pa: «Ses
zinke abstraxit vestes, equum, cappam et pelles»
(mects U MATH U30aBAT OT ONESXKIIBI, KOHS, IIANKUA U
MexoB). Tam, Te B JTaTHHCKOM CJIABOCIIOBHH B OUTBE
CXOMIATCSL J)KM3Hb W CMEPTh, B TMApPOIMIHOM TEKCTE
MpoucXomuT 60prda >ku3HU 1 xkpedust (Mors et sortita
duello conflixere mirando), nmobemurenem B KOTOPOit
BbxomuT 3epHb (tandem tres Decii vicerunt illum).
Bwmecto oOpamennst k. Mapuu, npuHeciieli BeCTb O
Bockpermennn Xpucta (Dic nobis Maria, quid vidisti
in via?), urpatomne oopamarorcs k DopryHe, ykopsis
ee 3a 370, NPUYNHEHHOE WM, IJKAIysiCh Ha
MPOUTPAHHYIO OJEKAYy M COXKajles O TOM, YTO OHa
npupaBHsiia Oorareix Kk OemubiM (O Fortuna, quid
fecisti pessima? Vestitum cito nudasti et divitem
egeno coequasti). 3aBepiacTcs «Meccay Npru3HaHUEM
MPEBOCXOJICTBA KOMOMHAIIMN OT YETHIpEX JIO NIECTH
HaJ JBOHKOM WM TpoOWKo#l (ses zinke quatter veraci
quam dri tus es ictu fallaci — mects, nATh U YeThIpEe
OyKBaJIbHO HAa3BaHBI «BEPHBIMHY, B TO BPEMsI KaKk TPH
U JBa— «IOKHBIMH») W BO33BaHHEM K 3epHH,
CUMBOJIMUECKH Ha3BAaHHOM B YECTb CaMOM KpYITHOM
KOMOWHAINN «IIECTEPKO», C IPOCHOON TTOMUIIOBATh
urparomux (Tu nobis victor ses, miserere), mpu4eM

oOpallleHne «IIeCTb» (SeX) MapOOUHHO 3aMEHSET
«Iaps» (Rex) n3 opurnHaIBHOTO TEKCTA.

«Bcenpsneiimas JTUTYprus» TakKe NapoOaUpyeT
OfHy W3 Hambojee CBITO YTUMBIX MOJHUTB, «OTue
Ham». B 3ToM (¢parmMeHte TekcTa MBI MOXKEM
HaOTIOATh BCE MHOTO0Opa3ye IIyTOYHBIX SITUTETOB U
CIIOB-«3aMECTHTENICi», COOpaHHBIX BoeauHO: Pater
Noster (Otue Hamn) cranoButcs Pater Bacche (Otue
Bakx), mepemermaercst ¢ Hebec (coelis) B KpPyXKy
(schyphis), u BocxBanenue mnonyuaer He Mwms Ero
(sanctificetur nomen tuum), a xopoiiee BHHO
(sanctificetur bonum vinum). Bwmecto mapcTBus
(regnum)  Momsmuecss ~ OXHOAIOT  MPHIIECTBUS
npoknsitust Ero (adveniat damnum tuum), a BMecTo
Bomu Ero (voluntas tua) mpu3bIBalOT HecyacTus
(tempestas tua) B Kpy»XKy 1 TaBepHYy (sicut in schypho
sic etiam in taberna) BMecto HeOec u 3emu (caelo et
in terra). Hacymueiii xne6 (panum) 3aMeHsieTcs Ha
HACYIIHYIO KPyXKy (potem), a BMecTo qonroB (debita
nostra) MoOISIIUECS MPOCAT OCTaBUTh MM YapKH
(pocula nostra), momoOHO TOMY, KaK OHH IPOIIAIOT
coOyThUTEHUKAM (compotatoribus nostris) BMecTo
nomkHUKOB (debitoribus nostris). Ilocnemaue ciosa
MOJUTBEI — «M He BB€AM HAC BO MCKYHICHHC HO
n36aBu Hac oT JsykaBoro» (Et no nos inducas in
tentationem sed libera nos a malo) — npeBparuarorcst B
«W BBemu Hac B OMbSHEHHWE HO HE W30aBU HAC OT
BuHa» (Et sic nos inducas in ebrietatem, sed ne libera
nos a vino). Kak 3amedaer M.baiinecc, momoOHbEIM
00pa3oM  «BBICTpauBaeTCs Iiedas  MapoJuiHas
peimrus, BKIOHarolmiasd B CBAIICHHBIC OGpS[):[LI
SNIEMEHTHI TIbSIHCTBA, JIOJTH, TIOTEPIO OICK/IbI, PBOTY,
MPOBOPHBIX XO3S€B TABEPHBI U, YTO MPEBBIIIE BCETO,
HUCKPCHHIOO MMPECAaHHOCTb IIbSAHHU I bI CBOCMY
rocriomy» [Bayless, 1996, p. 94].

B KaTOJIMYECKON Mecce 00s13aTebHO
NPUCYTCTBYET UTEHHME OTpbIBKa u3 EBanHrenus,
KOTOPBIi 4acTo BBOAHUTCS B TeKCT oboportom «In illo
tempore» («Bo Bpemst onHo»). B «borocmyxennn
HUTPOKOBY MBI HAXOJTUM MapOAUIHBIN
«EBAHTENBCKUIT» (parMeHt, Ha3BaHHbIH «JlKHBOE
eBaHrejMe OT Mapku cepeOpa» (Sequentia falsi
evangelii secundum marcam argenti). On sBiseTCS
«(ICpCIMIOBaHHBIM)» OTPBIBKOM M3 C€BAaHICIHA OT
Hoanna, moBecTBYIONIMM O BCTpPEYE BOCKPECIIIETO
Xpucra ¢ yueHukamMu u o HeBepun Dombl. B
«UDKUBOM €BaHTEJIMM» PACCKa3bIBaeTCsS O TOM, Kak
6or 3epHb SBUICS BeUepOM K CHAEBIINM HIPOKaM U
BeJIeJI UM HUKOTa He TpeKpallars Urparb, 100 3epHb
naHa uM Ha ckopOb (Cum sero esset una gens
lusorum, venit Decius in medio eorum et dixit: «Fraus
vobis! Nolite cessare ludere. Pro dolore enim vestro
missus sum ad vos»). DToT ¢parMeHT sBisieT co0oi

Tosmuka xomuueckozo 6 parodia sacra
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MPaKTUICCKU JOCIIOBHOE BOCIIPOH3BEACHHE
MOJIJTMHHOTO €BaHrelIbcKoro TekcTa: «Cum esset ergo
sero die illa prima sabbatorum, et fores essent clausa,
ubi erant discipuli, <...> venit Iesus et stetit in medio
et dicit eis: ,,Pax vobis!»» (B Tor ke mepBEIi J€HB
HEJIeIT BEeYepOM, KOTIia IBEPHU JIOMa, TJie COOUPATUCH
yuenuku Ero, Obumn 3anepter <...>, mpuien Hucyc,
W cTaj TOCpead, W roBopur mMm: mup Bam!) [UH.
20: 19]; xpome oueBumHOI 3amensl lesus ma Decius
MBI MOXXEM HAMTH 37€Ch YK€ BCTpEYaBILHUIiCS HaM
obopor «fraus vobis» (o6maH Bam), 3aMEHSFOIIHIA
npuBeTcTBHE «Pax Vobisy (mup Bam). Jamee onuH u3
UTPOKOB, KOTOPBII HEe OBUT CPeir IPYrHX BO BpEMsI
MIPUIIIECTBUST CBOCHPABHOTO Oora, COOOIIaeT, 4To He
yBepyeT B 3epHb, MOKY/Ia HE TPHIOKUATCS K BHHHOMY
KyOKy ¥ He BbInbeT u3 Hero (Primas autem, qui dicitur
Vilissimus, non erat cum eis, quando venit Decius
<...> Qui dixit eis: «Nisi mittam os meum in locum
peccarii, ut bibam, non credam»). Kak Mbl MoxeM
3aMCTUTh, AdaHHasA 4YacCTb MABIISICTCA HapO[IHeﬁ Ha
crpokn  Mn.20:24-25. TlogoOHO mpeablayIeMy
(dparMeHTy, TEKCT TOYTH TOJHOCTHIO IOBTOPSET
€BaHTCILCKAM, HO BMecTO MOOMBI, Ha3BIBACMOTO
bmsneniom  (Thomas autem,<...> qui dicitur
Didymus), B Hem neiictByer llepBblii, Ha3bIBaeMBIi
Iocnenmedimmm  (Primas  autem, qui  dicitur
Vilissimus), KOTOPBIA ~ W3BABISACT  KEIaHHE
NPWIOKHUTBCS YCTaMH K KyOKy (Nisi mittam os meum
in locum peccarii), a He BJIOXHTb MaJbIBI B PAHBI
(nisi <...> mittam digitum meum in signum
clavorum). B aTtom maccake CITUBAIOTCS HEW3MEHHBIE
arpuOyThl OMYCTHBIIErOCS TbSHUIGI W  HWIPOKa
(kocTH, KyOKH, JIOOOBb K BHHY) M XPHCTHAHCKas
CHMBOJIMKA (BI/IHO— OIUH U3 CaMbIX 3HaA4YUMBIX
CHMBOJIOB, OTCBHUIAIONIMIA K KpOBH Xpwucra). B
(buHaNe «eBaHTreNHs» HM300paXkeHa CIIEHAa TOro, Kak
O/IHOTO W3 WIPOKOB TI0 €ro MAaJIOBEPUIO HACTUTAET
Cyap0a, KOTOPOH Tak OOATCS BCE TMOUUTATENI 3EPHHU:
OH JTUIIIAETCS BCETO, YTO UMEN, U YXOIUT C MO30POM
(«Primas autem, <...> iactabat decem, alius
duodecim, tertius vero quinque. Et qui quinque
proiecerat, exhausit bursam et nudus ab aliis se
abscondi» — IlepBblif W3 HHX BBIOPOCHJI JECATb,
JIpyroil — JBeHajuarb, TPeTUil — mATh. M TOT, KTO
BBI6pOCI/I.H IATh, OITYCTOHIMJI KOMICJICK U, Har, OT
npyrux ypamwics). [IpumedarenpHo, 4TO NeYaTbHBIA
KOHEIl HacTUraeT He HeBepyromiero Ilepsoro,
HazbiBaeMoro [locneqHuM, a HEHA3BAaHHOTO HIPOKA,
9TO, BEPOSTHO, CHUMBOJIM3UPYET HW3MEHYMBOCTD
DopTyHBI, E13%) 011aroCKJIOHHOCTD HEJIb3sI
npemyraaars [Bayless, 1996, p. 175].

B «borociry:xeHnn UrpoKoB» TaKkKe MPUCYTCTBYET
Mapoausl U Ha Ipyrod HOBO3ABETHBIM TEKCT, «JlesdHus

CBSTBIX amoCTOJIOB». B camMOM Ha3BaHWM MBI
BCTpEYaeMCsl C OUYepEemHOM HWTpoi cioB: «ACtUS
apostolorum» HasBanel «Actus apopholorum». B
ogHoMm u3 cioBapeit [Galeni Pergameni ..., 1532,
p. 756] mpoWCXOXIEHHE TaKoW CTpaHHOW 3aMEHBI
BO3BOAWTCS K JIATHHCKOMY HA3BaHHWIO JPEBHHUX
JiekapcTB — anodiermatukoB  (apophlegmatismus) —
MIPU3BAaHHBIX YCTPAHITh M3MUIIKA (perMbl (OMHON U3
YeThIpeX THIOTETHYECKUX JKUAKOCTEH B  Tene
YeJoBeKa, IO CBOMCTBAM CXOJHOH C MOKpPOTOW);
NpUONU3UTENEHO 3TO HAa3BaHHE MOXHO IEPEBECTH
KaK «J/lestHrs CBSTHIX OTXapKHUBAIOIINX).

[Hanee B yxXe 3HaKOMOM HaM  MaHepe
[OCJIEIOBATENIbHO ~ BOCIIPOM3BOAMUTCS  TOIMHHBIN
TEKCT CBAIIEHHOTO IHCAaHUA C  HEKOTOPBIMH

JIEKCUYECKUMU U3MEHEHUSIMH, PUBOISIIINMHU, TEM HE
MeHee, K a0CONIOTHOM TMepeMeHEe CMBICIa |
MEepeCTpOiike  TEKCTyallbHOTO MHpa B  IIEJIOM.
IMapomupyst smmzon w3 [Hesn. 4:32-37, «/esHus
CBSITBIX aIllOCTOJIOB» pAacCKa3blBAlOT O TOM, Kak
HEKOT/J]a y UrpaloIux ObIJI0 OTHO cepile W HUKAKOM
onekmel (multitudinis ludentium erat cor unum et
tunica nulla), mogoOHO TOMY, Kak y MHOXECTBa
BEpPYIOIINX W3 OPHTMHAIBHOTO TEKCTa OBLIO OIHO
Tenmo w omgHa myma (multitudinis autem credentium
erat cor unum et anima una). C HacTyIUICHUEM 3UMBI
WTPArOIIUE BBIHYXKICHBI OBUTH OPOCUTH CBOM OIICHK/IBI
K Horam 3ammonaBiia (et hiems erat, et iactabant
vestimenta secus pedes accomodantis), KOTOpBIil OBLT
dorar W wWMen TMpUOBUIL, a TaKkKe MNPUUUHSIT
JOJDKHUKaM OOITBIIIOE 3710 COPa3MEPHO CTOMMOCTH HX
onexn (<...> erat plenus pecunia et fenore et faciebat
damna magna in loculis accomodans, prout cuiusque
vestimenta valebant). B opuruHanbHbIx «JlesHUSIX
CBSITBIX aIlOCTOJIOBY» HMMEETCSl IOXOXHH (PparMeHt,
KOT/Ia BEPYIOIHUE, KOTOPbIE BIAJEIH 3eMJISIMHU HIIH
JOMaMH,  TpojaBas WX, TOPUHOCHIH  IEHY
MIPOAHHOTO U TI0JIarajiu K HoraM AtmoctonoBy [JlesH.
4:35-36]: B wuHTepnperamun  «borociryxenus
UTPOKOB» B 3TOM CLIEHE XEPTBOBAHUS MOCIEAHUM
MPOSIBIISIETCST  CKBO3HOM  MOTMB  paciuiaThl  3a
MIPOUTPHIII B KOCTH Tocienned pyoOamkoii. durypa
K€ OLEHIMKA, MPUCMATPUBAIOLIETOCS K OICkKAaM
UTPAIONINX, B JAJbHEWIIEM TIePEKOYEBBIBACT BO
«BcenbsHeHIyIo JINTYPruioy, TIe NpUoOpeTaeT epa
T He O0’KECTBEHHBIE YEPTHI.

Bo «BcemnpsHelmenln JUTYyprum» Mbl  TaKxKe
HaXOUM  TAPOJUIHOE  «EBAaHTEIUE», TePOSMH
KOTOPOTO CTAHOBSITCSI BCE T€ XK€ MbSIHHUIIBI, XO35€Ba
TaBEepH, KPY)KKA M WIpajbHble KOCTH. |J1aBHBIM €ro
OTIIMYMEM OT TeKCTa U3 «BOrocimyXeHHs: HIPOKOBY
OKa3bIBACTCS TO, YTO 3/1E€Ch «EBAHIEIIUE» HE SBISETCA
MPOCTHIM BOCIIPOM3BEICHUEM TIOIIMHHOTO €BaHTeITHSI
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C 3aMEHOH HEKOTOpPBHIX CIOB H  (opMyln, HO
MIPENCTaBIIeT COOOM  OTAENbHOE TIPOM3BEACHUE,
HalmucaHHO€, TEM HE MCEHEEC, C CO6J'HOI[€HI/I€M
XPUCTUAHCKUX KAHOHOB, YTO IIO3BOJIACT YUTATCIIAM
OIIO3HAaTh HUCTOYHHMK IIapOoaun H obecrieunBaeT
KOMHIYIeCKUH 3(pPeKT.

B OIHOM U3 q)paFMeHTOB IMOBECTBYCTCA O TOM, KaK
NbAHULIBI PEIINIIN IIPOBECPUTH, UCTUHHO JIK TO, YTO
M ToBopmwiHM O bodonke (Transeamus usque ad
tabernam, et videamus si verum sit quod dictum est a
Dolio illo), wu, 3alins B TaBepHy, HamUM ee
OTBOPEHHOW W YBUJEIH YOpaHHbIE CTOJBI U KOCTH Ha
Hux (venerunt et invenerunt tabernam apertam ac
mensam ornatam et Decios appositos super mensam).
[lokyma OpaXHUKM TIO3HABAIM WCTHHY B BHUHE,
XO3s4WMH TaBE€PHBI BBIACHSAJ, KaKOBa I€HA HUX OHCKI.
Ilo OKOHYaHUHU nmapa ITbSAHHUIIBI pasacianim
uMeBlIeecss y HUX A00po, mpocnaeiss baxyca u
npokiuHas 3epub. (Cum autem intrassent, de claro
cognoverunt verum esse quod dictum erat de Dolio.
Et tabernarius cogitabat in corde suo eorum vestes
nihil valere. Potatores vero diviserunt vestimenta sua,
glorificantes Dolium et maledicentes Decios). Kak
MBI MOXEM 3aMETUTh, B JTOM MAPOIAUUHOMN
CBSIIIEHHON WCTOPWUHU aTpuOyTHI KyTeka 3aMEHSIOT
MOJIUHHYIO WKOHOTpaduro XPHUCTHAHCTBA.
Bepytomme BocxBamsioT cBoero 6ora, baxyca, ciryxa
€My B XpaMe IbSHCTBa, TaBepHe. BMecTo obnayeHus
B CIHELUAIBHYIO ONEKAY IS CJ'Iy)K6I>I, OHU 4aIle
TEPAOT U TO, YTO HUMCIOT. Kak MbI YK€ 3aMcualiu,

XO35MH, OIICHHUBAIOIIMM  OJCXKILI IOCETUTEIICH,
CTaHOBHTCS Ooromoo0HOH ¢urypoti: o
HaOmronmennto M. boiimecc, «cama 1epeMoHHs

BBICTPAMBAeTCs BOKPYI TOrO, 4YTO JIMIIb OJWH
<XO3SMH TaBepHBL> CHOCOOEH NaTh CTPAXKIYIIHM —
(m3MUecKoro  BOIUIOMIEHWS  OOXKECTBa,  BUHA»
[Bayless, 1996, p.99]. Cama xe mo cebe TaBepHa
n300paxkaeTcsl He TONBKO Kak xpam baxyca, HO u kak
MpeIBepyre pasi, B KOTOPOM BEPYIOIIHE NPEOBIBAIOT B
HACTOAIIEM OJaKEHCTBE.
«borociyxeHue HUTPOKOB»

OPUTMHAIIGHBIM ~ (pparMeHTOM, HE
napoauen Ha KaKoi-1u0o
JIUTYprudyeckuid  TekcT. B HeM  momsuuecd
npusblBatoT  locroma  M3nMMTE  CBOM  THEB  Ha
kopbicTonmoO1eB U ckymios (Effunde, domine, iram
tuam super avaros et tenaces), KOTOpbIE HOCST
KOIIENBKU C JICHbIaMH, C KOTOPBIX UMEIOT MPHOBLIL 1
TEM caMbIM TONy4aroT eme Oonbiie (cum habuerint
denarium <...> donec vertatur in augmentum et
germinet centum). Ha wux T0j0BbI mpOCHTENIN
NPU3BIBAIOT MPOKISATHE BCECHJIBHOrOo otua (et
maledictio dei patris omnipotentis descendat super

3aBeplaeTcs
SIBIISAIOIIAMCS
KOHKPETHBIN

eos). B TekcTe ucmonp30BaHa JIEKCHKA CHIKEHHOTO
perucTpa B CpPaBHGHHHM C  TPEIbLIYIMHA
(¢parMeHTamMy, TakK, O KOPBICTONIOOIAX TOBOPHTCH,
YTO OHHU «HOCST KOIIEIBKY Ha 3aHuIle» (iuxta culum
ferunt  sacculum). B  dumane  mMomsmmecs
oOpalmaroTcsi K BCECHIBHOMY H  TPEIBCUYHOMY
Tocnony (Omnipotens sempiterne (Bcerma) deus),
CEIOIIEMy pa3iop MEX YepHBI0 M KIMpHKaMu (inter
rusticos (kpectesine) et clericos (kmupuk) magnam
discordiam (pa3nop) seminasti), 1 0OCIIAIOT KUTH OT
TpynoB ero (de laboribus eorum vivere),
HCIIONB30BaTh JKeHIMKH ero (mulieribus ipsorum uti)
W PazioBaThCs 10 camoii cMepTH (et de morte dictorum
semper gaudere). Takum o0pa3zoM, BpaxIeOHBIA U
MeYanbHbI MHpP WrpokKa B KOHCYHOM  UTOTE
OKa3bIBaCTCs OTArOCKIOHEH K HEMY, a 3epHb, MPEKIC
CYJMBIIAS JIUIIb Pa30pEHHE, CTAHOBHUTCS HCTOYHUKOM
3€MHbIX YI[OBOJ]I)CTBPlﬁ.

Kpome Toro, Bo «BcenpsHele IUTYyprum»
MPUCYTCTBYIOT YETBIpE THWMHA, HE SABIAIOLIMXCS
MapoaussMHi Ha KakKue-mubo peasbHO CYIIECTBYIOIINE
XPHUCTHAHCKHE TeKCThl. OOpaTiM BHUMaHUE HA JIBA W3
HUX:

Meum est propositum in taberna mori
Et vinum apponere sitienti ori,
Ut dicant cum venerint angelorum chori:
«Deus sit propitius huic potatori».

(4 cobupatocs ymMepeThb B TaBEpHE,
W nomHecTr BUHO KO PTY XKaXKIyIIEro,
Urto0bI CKa3aTh, KOTJIA SIBUTCS XOP aHTEJIOB:
«locnonp, Oy/Ib MAJIOCTHB K STOMY IThSHHIIE))

Magis quam ecclesiam diligo tabernam:
Illam nullo tempore sprevi neque spernam
Donec fratres grisei veniant Falernam,
Ut cantent cum ebriis requiem aeternam.

(bosb1ie LepKBY s LEHIO TABEPHY,
Huxkorna s ee He oTBepraj v He OTBEPIHY,
IMokyna ¢paHIECKaHIBI HEe IPUAYT ¢ (parsepHCKUM
<BUHOM™>,
YTOOBI C MESTHATIAMH BOCIIETh BEUHBIN TTOKOM)
KomMusm B 3THX BCTaBHBIX THMHAX CO3daeTCs
HWHBIMH CIIOCOOAaMM, HEXENW B OCTaJbHOW Mecce.
3nech  MPUCYTCTBYIOT — OypiieCKHbIE — CpaBHEHHS
(mepkoBb CpaBHUBAeTCS ¢ KabakoM W IPOUTPHIBAET
emy). HammcanHple B myXe MO33UHM BaraHToB, OHHU
MPE/ACTAaBISIOT ~ COOOM  TPaBECTHUHMHBIA  MEPEHOC
CBSIIIEHHBIX CHMBOJIOB (QHTE€IBCKUM XOp, BEYHBIN
[IOKOM) M cUTyanuil (OTHEeNeHHe AYIIN OT Tela U ee
3arpoOHBIN IyTh) B arMoc(epy KyTeXa U MbSHCTBA.
Kpome mpouero, rumHbl pr(MOBaHBI, YTO TaKKe
CIIy’)KUT MapkKepoM ux kommiMma: «B Oamarypcrse
3HAYMTENBHYIO ponb  urpaer pupma. Pudma

Tosmuka xomuueckozo 6 parodia sacra

77

(na mamepuane «boecocnyscenusn uepokosy u « Beenvanetiwen numypauuy)



Bepxes0oAXcKuil Ppurorozuveckuil secmuux,— 2020 — No 2(21)

MPOBOLIMPYET  COIMOCTAaBICHHWE  pa3HbIX  CJIOB,
,,OTIYIUIsIeT» # ,,00HaxaeT» cioBo. Pupma <...>
coznaer komuueckuid sdpdexr» [JInxaués, [lanyenko,
[Monsipko, 1984, c. 40]

Takum obpazomM, aHaIN3 (hparmMeHTOB
«borocmyxeHuss UWrpokoB» U Oonee  TO3MHEH
«Bcenpsneiiiei TUTyprum» MO3BOJISET YTBEPKIATh,
YTO CaMBIM YaCThIM TIPHEMOM TpPAaBECTHH B OSTHX
MapONMIHBIX ~ TEKCTaxX  OKa3blBaeTcsa  3aMeHa
«CBSIILICHHBIX» CJIOB U 00pa30B HA MaPOHUMHUYHbIE UM
CHIDKEHHBIE WM MPOCTO CMEIIHble. B mapomuitHbIx
OOTOCITYKEHUSIX CO3daeTCs COOCTBEHHAas CHCTeMa

CHMBOJIOB, BKIIOYaromiasi B ce0s 00s3aTebHbIe
«CBATBIHU» —  KPYXKKH, OYTBUIKH, 3€pHb— U
CPUTYAITBD) — 0e30CTaHOBOYHBIN KyTEX,

MIPOUTPHIBAHME B KOCTH TOcheqHed pyOamkum. B
CBSILICHHOM TapOJMY BBICTPAUBACTCS COOCTBEHHBIHN —
«IIEPEBEPHYTHII» — MUP, PETYIUPOBABIIMICA, TEM HE

MEHEE, XPHUCTHAHCKUMM TIpaBWIaMH: caM o00pa3
Kabaka Kak aHTH-Xxpama ObT  MPOJUKTOBAH
o(uIHATEHBIME BO33pEHUSAMHU LIEPKBH, a
«BBIBOPAYHBaHHE Hau3HAHKY» CHUMBOJIOB
XpUCTHAHCTBA MIPOMCXOIHIIO MyTEM

MOCTIe/IOBATEILHOTO «II€PEMUCHIBAHN» TTOATUHHBIX
PENUIHO3HBIX TEKCTOB. KoMuyeckuil moTeHIMAN
OKa3bIBAJICS 3aJIOKEH B CaMOW «O(MHUIHATBHOI»
peinru, 4YTO YKa3bIBA€T Ha CIIOKHBIM CHHTE3
«CepbEe3HOrOo» W  «KapHABAJBbHOTO» Hayala B
KylnbType, Ha HEBO3MOXHOCTb  CYIIECTBOBAHUS
KapHaBaJIbHOI'O HU3MEPCHUA BHEC TIOJJIMHHBIX
XPUCTHAHCKUX BO33PECHUM.
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